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ВСТУП
Потреба в перекладі та перекладачах виникла дуже давно. Люди завжди потребували тих, хто зміг би допомогти їм порозумітися з іншомовними друзями або ворогами. В процесі розвитку перекладознавства увагу привернув один факт – наша культура та мова роблять нас унікальними та не схожими на інших. Саме через цю унікальність, у кожній мові можна зустріти фразеологізми, які носять оригінальну культурну забарвленість.
Засвоюючи мову з уст матері, людина засвоює мовний етикет, вчиться відтворювати засобами мови власні переживання та відчуття, приєднується до національної ментальної самобутності. Фразеологізми є яскравим прикладом самобутності мови, демонструють її специфічний колорит, показують лад та спосіб мислення конкретного народу, особливо образний. Фразеологія своїм корінням сягає живого усного мовлення, тому фразеологізми можна назвати її національним обличчям, національним духом мови. Фразеологізми – це багатство мови, у якому віками закарбовувалося етнокультурне обличчя нації. 
Фразеологізми відображають душу народу, це криниця з живодайною мудрістю століть. З фразеологізмів ми можемо дізнатися надзвичайно багато про життя того чи іншого народу, про його ставлення до того чи іншого предмету, явища або кольору. Саме способи передачі фразеологізмів з компонентом найменування кольору ми і будемо розглядати в цій роботі. Вони позначають явища та процеси, властиві культурі кожного конкретного народу. Ось чому при перекладі фразеологічних одиниць виникають деякі труднощі. Переклад фразеологізмів являє собою своєрідну проблему для перекладача, адже при передачі слово в слово часто втрачається значення і, в такому разі, зрозуміти початкове інформаційне повідомлення, яке несе фразеологізм стає вже неможливо. Це відбувається через те, що фразеологізми це єдиний образ, тому їх необхідно розглядати як єдине семантичне ціле; а якщо при перекладі заміняти цей образ словами в прямому значенні це може призвести до зникнення звичних читачу образів.
Актуальність теми даної роботи зумовлена вивченням в недостатній мірі проблеми та специфіки перекладу фразеологізмів з компонентом найменування кольору. Актуальність вирішення проблеми перекладу фразеологізмів має теоретичне та практичне значення, тому що перекладач зустрічається з цією проблемою досить часто. Фразеологізми представляють собою особливі одиниці тексту, які сприяють розумінню глибинного значення твору. При перекладі фразеологізмів з кольоровим компонентом з однієї мови на іншу перекладачі ставлять своїм завданням передати всіх відтінків значення, тому в процесі перекладу фразеологізми завжди представляють особливу складність. Людині пощастило бачити навколишній світ у кольорі. Більшу частину інформації людина отримує завдяки роботі органів чуття, особливо зору. Саме через зір людина сприймає колір. Майже кожна людина бачить колір однаково, незалежно від того якою мовою вона розмовляє. Але культури в різних країнах різні. Ці відмінності культур знаходять своє відображення в мові. Часто значення кольору відмінне в різних країнах. В зв’язку з цим колір може мати позитиву конотацію в одній країні і негативну в іншій. Всі ці відмінності в значенні звісно відображаються у фразеологічних одиницях з кольоровим компонентом.
В кожній окремій мові є своя кольорова гамма, яка часто відрізняється від інших. За допомогою цієї кольорової гамми і передається менталітет, особливості світосприйняття та самобутність народу. У всіх народів колір має складний спектр значень, які пов’язані із світоглядом конкретного народу. Ці труднощі і забезпечують інтерес до даної проблеми. 
В даній науковій роботі будуть проаналізовані різні значення чорного, білого, червоного, синього, зеленого, жовтого, коричневого та сірого кольорів в англійській культурі та способи передачі фразеологізмів, в склад яких входять ці кольори на українську мову.
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання: праці В. В. Виноградова [5, 6], Т. А. Казакової [13], О. В. Куніна [21; 22], в яких розглядаються проблеми перекладу фразеологічних одиниць, доробки Ж. А. Голікової [9], С. Влахова, С. Флоріна [8], В. Н. Комісарова [16, 17], А. Л. Коралової [18], в яких описано способи передачі фразеологізмів, дане визначення та класифікації фразеологічних одиниць. 
Ціллю даного дослідження є визначення способів передачі англійських фразеологізмів з компонентом найменування кольору українською мовою. Досягнення поставленої цілі вимагає вирішення конкретних задач, а саме: 
· дати визначення фразеологізму;
· надати класифікації способів передачі фразеологізмів при перекладі з англійської на українську мову;
· знайти англійські фразеологізми з компонентом найменування кольору;
· проаналізувати значення чорного, білого, червоного, синього, зеленого, коричневого, сірого кольорів в англійській мові та культурі;
· проаналізувати зберігається чи ні кольоровий компонент, який входить в склад фразеологізму при перекладі;
· проаналізувати способи перекладу фразеологізмів певного типу з компонентом найменування кольору на українську мову;
· проаналізувати способи передачі фразеологізмів з компонентом найменування кольору за кольоровим компонентом з англійської на українську мову.
Об’єктом даної наукової роботи стали фразеологічні одиниці з кольоровим компонентом.
Предметом даної наукової роботи стала система способів перекладу фразеологізмів.
Наукова новизна полягає в тому, що робиться спроба системного аналізу способів передачі англійських фразеологізмів з компонентом найменування кольору на українську мову, робиться спроба системного аналізу значень кольорів в англійській мові та культурі. 
Матеріалом дослідження став англо-український фразеологічний словник, написаний під редакцією К.Т. Баранцева [39].
В даній роботі були використані наступні методи: описовий метод, метод спостереження, компаративний метод, метод суцільної вибірки, метод компонентного аналізу, кількісний метод.  
Структура роботи обумовлена її ціллю та задачами. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаної літератури. Перший розділ подає теоретичні передумови дослідження, що стосуються визначення поняття фразеологізм, надаються основні класифікації типів фразеологізмів, розглядаються основні важкості розпізнавання фразеологізму в тексті та основні типи перекладацьких помилок, пов’язаних з цими соціюютьс, розглядається образність та експресивність фразеологізмів та надаються класифікації способів передачі фразеологічних одиниць з англійської на українську мову. У другому розділі наводяться приклади фразеологізмів з компонентом найменування кольору, подається значення чорного, білого, червоного, жовтого, зеленого, блакитного, коричневого, сірого в англійській культурі і мові та досліджується частотність способів передачі фразеологізмів з кольоровим компонентом при перекладі на українську мову за класифікацією Ж. А. Голікової.
У висновках буде дано визначення та коротка характеристика ФО, способи їхньої передачі, буде дана коротка характеристика ролі фразеологізму з компонентом найменування кольору в англійській мові та культурі та буде розглянуто відсоткове співвідношення способів перекладу фразеологізмів з компонентом найменування кольору на українську мову за класифікацією Ж. А. Голікової.
Список використаної літератури складається з 42 позицій.
Робота закінчується резюме англійською мовою.
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ВИСНОВКИ
В даній науковій роботі ми дали визначення фразеологізму, надали класифікації способів передачі фразеологізмів при перекладі з англійської на українську мову, знайшли англійські фразеологізми з компонентом найменування кольору, проаналізували значення та частотність використання чорного, білого, червоного, синього, зеленого, коричневого, сірого кольорів в англійській мові та культурі, проаналізували способи перекладу фразеологізмів певного типу з компонентом найменування кольору на українську мову.
Отже, фразеологічними одиницями (ФО) або фразеологізмами зазвичай називають образні стійкі словосполучення, до числа яких відносяться такі важливі виражальні засоби мови, як ідіоми, прислів'я, приказки та інші словосполучення, що володіють переносним значенням. 
Для даної роботи був використаний англо-український фразеологічний словник під редакцією К. Т. Баранцева, а саме фразеологізми з компонентом найменування кольору. Всього було проаналізовано 213 фразеологізмів з компонентом найменування кольору.
Аналізуючи фразеологізми з компонентом кольору, ми визначили що: найчастотніше у фразеологізмах використовується чорний колір – 31,8 %, тобто в 68 фразеологізмах. Далі йдуть білий – 16%, тобто 34 фразеологізма, червоний – 15,5%, тобто 33 фразеологізма, синій – 14,1%, тобто 30 фразеологізмів, зелений – 8,9, тобто 19 фразеологізмів, жовтий – 6,6%, тобто 14 фразеологізмів, коричневий – 3,8%, тобто 8 фразеологізмів. Найменш часто використовується сірий – 3,3%, тобто в 7 фразеологізмах.
Ми розглянули способи передачі фразеологізмів з компонентом найменування кольору в англо-українському фразеологічному словнику, використовуючи класифікацію способів перекладу Ж. А. Голікової, яка пропонує наступні способи перекладу фразеологізмів: еквівалентом; варіантом (аналогом); за відсутності еквівалентів і аналогів - іншими, нефразеологічними засобами: виключно лексичний переклад; калькування або дослівний переклад; описовий переклад. Також ми додали комбінований переклад.
Найбільш частотним у використанні були нефразеологічні засоби перекладу – 77% випадків, тобто 164 фразеологізмів, а саме описовий переклад – 61% випадків, тобто 100 фразеологізмів, лексичний переклад – 24,4%, тобто 40 фразеологізмів, калькування – 14,6%, тобто 24 фразеологізмів. Наступні за частотністю використання комбінований переклад – 9,9%, тобто 21 фразеологізм та аналог – 9,4%, тобто 20 фразеологізмів. Найменш частотним був еквівалентний переклад – 3,7% випадків, тобто 8 фразеологізмів. Найчастіше колірний компонент зберігається при комбінованому перекладі – 95%, тобто в 19 фразеологізмах. Далі йдуть еквівалент – 62,5%, тобто 5 фразеологізмів та аналог – 50%, тобто 10 фразеологізмів.  Найбільш рідко колірний компонент зберігся в нефразеологічних засобах перекладу – 25%, тобто в 41 фразеологізмі. Якщо брати кількість фразеологізмів, які були перекладені нефразеологічними засобами перекладу (164) за 100%, то колірний компонент при перекладі найчастіше зберігся в калькуванні – 100%, тобто 24 фразеологізма, далі йде лексичний переклад – 20%, тобто 8 фразеологізмів і найбільш рідко колірний компонент зберігся при описовому перекладі – 9%, тобто в 9 фразеологізмах. 
Також ми проаналізували способи перекладу фразеологізмів за частотністю використання кольору. Найбільш частотні були фразеологізми в склад яких входив чорний колір – 31,8% випадків, 68 фразеологізмів. Цей колір був перекладений: нефразеологічними засобами перекладу – 73,5%, 50 фразеологізмів, комбінованим перекладом – 14,7%, тобто 10 фразеологізмів, аналогом – 8,8%, еквівалентом – 3%, тобто 2 фразеологізма.
 Другим найчастотнішим за використанням кольором став білий – 16%, 34 фразеологізма. Цей колір був перекладений: нефразеологічними засобами перекладу – 79,4%, тобто 27 фразеологізмів, аналогом – 11,8%, 4 фразеологізми, комбінованим перекладом – 5,9%, 2 фразеологізми, еквівалентом– 2,9%, 1 фразеологізм.
Третім за частотністю вживання став червоний колір – 15,5%, 33 фразеологізма. Цей колір був перекладений нефразеологічними засобами перекладу – 72,7%, тобто 24 фразеологізма, аналогом – 12,1%, 4 фразеологізми, комбінованим перекладом – 9,1%, 3 фразеологізми, еквівалентом – 6,1%, 2 фразеологізми.
Четвертим за частотністю використання став синій колір – 14,1%, 30 фразеологізмів. Цей колір був перекладений: нефразеологічними засобами перекладу – 90%, тобто 27 фразеологізма, аналогом – 6,7%, 2 фразеологізми, комбінованим перекладом – 3,3%, 1 фразеологізм, 
П’ятим за частотністю використання став зелений колір – 8,9%, 19 фразеологізмів. Цей колір був перекладений нефразеологічними засобами перекладу – 73,7%, тобто 14 фразеологізмів, аналогом – 15,8%, комбінованим перекладом– 10,5%, 2 фразеологізми. 
Шостий за частотністю використання став жовтий колір – 6,6%, 14 фразеологізмів. Цей колір був перекладений: нефразеологічними засобами перекладу – 78,6%, тобто 11 фразеологізмів, комбінованим перекладом – 14,3%, 2 фразеологізми, аналогом – 7,1%, 1 фразеологізм. 
Сьомий за частотністю використання став коричневий колір – 3,8%, 8 фразеологізмів. Цей колір був перекладений лише нефразеологічними засобами перекладу – 100% випадків, тобто 8 фразеологізмів.
Восьмий за частотністю використання сірий колір – 3,3%, 7 фразеологізмів. Цей колір був перекладений: нефразеологічними засобами перекладу – 57,1%, тобто 4 фразеологізмів, еквівалентом – 14,3%, 1 фразеологізм.
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SUMMARY
The dissertation submitted for defense deals with the study of phraseological units with color component and the ways of their translation into Ukrainian.
The final aim of the work is to describe and specify color meaning in English and systemize the ways of translation of phraseological units with color component into Ukrainian.
The objective defined the tasks:
1. to study theoretical sources of investigation and analyze different scientific definitions of the term “phraseological unit (PU)”;
1. to define the ways of translation of PU;
1. to find English phraseological units with color component;
1. to analyze meanings of black, white, red, blue, green, brown, grey in English language and culture;
1. to analyze color-component remains unchanged or not;
1. to single out the most productive and efficient ways of translating phraseological units with color component.
Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive methodology and devices. 
Research has been done on the basis of English-Ukrainian phraseological dictionary by K. T. Barantsev. 
The volume of the investigated material is 213 phraseological units with color component, obtained from the dictionary by consecutive selection. 
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography. 
The Introduction outlines the main aim and tasks of the research, its importance and theoretical and practical innovation. 
The First Chapter presents background to the research, analyzes different scientific definitions of the term “phraseological unit” and specifies their classification and the ways of their translation. 
The Second Chapter presents the analysis of meaning of black, white, red, blue, green, brown, grey in English language and culture and frequency of their usage. This analysis shows that the most frequent is black color – 31.8%, 68 phraseological units, the second is white color – 16%, 34 phraseological units, the third is red – 15.5%, 33 phraseological units, the forth is blue – 14.1%, 30 phraseological units, the fifth is green – 8.9%, 19 phraseological units, the sixth is yellow – 6.6%, 14 phraseological units, the seventh is brown – 3.8%, 8 phraseological units, and the last one is grey – 3.3%, 7 phraseological units. Also it systemizes the ways of translation, them being mostly equivalent, analogue, combined translation and non-phraseological translation. The last consists of lexical, explicatory translation and loan translation. In this dictionary we see mostly non-phraseological translation – 77%, 164 phraseological units, which consists of explicatory translation – 61%, 100 phraseological units, lexical translation – 24.4%, 40 phraseological units, loan translation – 14.6%, 24 phraseological units. The next frequent ways of translation are combined translation – 9.9%, 21 phraseological units and analogue – 9.4, 20 phraseological units. Less frequent way of translation is equivalent – 3.7%, 8 phraseological units. Most often, the color component remains unchanged while a combined translation - 95%, 19 phraseological units. Next are the equivalent - 62.5%, 5 phraseological units and analogue - 50%, 10 phraseological units. The most rarely color component remains unchanged in the non-phraseological translation - 25%, 41 phraseological units. If we take the number of phraseological units that were translated by non-phraseological translation (164 phraseological units) for 100%, then the color component in translation most often remains unchanged in the loan translation - 100%, 24 phraseological units, then are lexical translation - 20%, 8 phraseological units and the most rarely color component remains unchanged while explicatory translation - 9%, 9 phraseological units. Also it systemizes the ways of translation phraseological units according to the frequency of color use. The most frequent were phraseological units with black color – 31.8%, 68 phraseological units. This color was translated: non-phraseological translation - 73.5%, 50 phraseological units, combined translation - 14.7%, 10 phraseological units, analogue - 8.8%, the equivalent - 3%, 2 phraseological units.  The second most frequent color was white - 16%, 34 phraseological units. This color was translated by non-phraseological translation - 79.4%, 27 phraseological units, analogue - 11.8%, 4 phraseological units, combined translation - 5.9%, 2 phraseological units, the equivalent - 2.9%, 1 phraseological unit. The third most frequent was red color - 15.5%, 33 phraseological units. This color was translated by non-phraseological translation - 72.7%, 24 phraseological units, analogue - 12.1%, 4 phraseological units, combined translation - 9.1%, 3 phraseological units, the equivalent - 6.1%, 2 phraseological units. The fourth became blue color – 14.1%, 30 phraseological units. This color was translated by non-phraseological translation - 90%, 27 phraseological units, analogue – 6.7%, 2 phraseological units, combined translation – 3.3%, 1 phraseological unit. The fifth became green color - 8.9%, 19 phraseological units. This color was translated by non-phraseological translation - 73.7%, 14 phraseological units, analogue - 15.8%, combined translation - 10.5%, 2 phraseological units. The sixth was yellow color - 6.6%, 14 phraseological units. This color was translated: non-phraseological translation – 78.6%, 11 phraseological units, a combined translation – 14.3%, 2 phraseological units, an analogue – 7.1%, 1 phraseological unit. Seventh was brown color - 3.8%, 8 phraseological units. This color was translated only by non-phraseological translation - in 100% of cases. The eighth was gray color - 3.3%, 7 phraseological units. This color was translated by non-phraseological translation – 57.1%, 4 phraseological units, the equivalent – 14.3%, 1 phraseological unit.
The Conclusion summarizes the results of this work. 
The paper is supplied with five tables reflecting the results of quantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to the frequency of color usage in phraseological units and ways of their translation into Ukrainian language according to the frequency of usage ways of translation and to the frequency of color usage. 
